Anonimno. Ceskoslovinsky slovnik. 1908, Ljubljanski zvon

700 Gledisce.

Razen tega so iz8li spisi Stba Lazareviéa v ,Universal-Bibl.* (Nr. 4470)
in pripravljajo se novele Vazova, ki izidejo ravno tam. Sicer gre podasi, a
vendar gre. . /

Cas bi bilo, da bi tudi kak slovenski pisatelj priSel v nemski obliki pred
Sirfo javnost nasih sicer neprijaznih sosedov. " Janko Bratina.

Ceskoslovinsky slovnik. Sepsal AntZavadil. V Praze. Nikladem . Otty.
Cena 2 K 80 h. — Ta rotni slovaréek je skrbno sestavljen in bode jako ustrezal
svojemu namenu. Priporofamo ga vsem tistim, ki hofejo s ditanjem, torej na
praktifen nadin izpopolniti svoje znanje v ¢edtini, ker jim bo izvestno dobro sluZil.

Konstantinov Aleko: Baj Ganju (nemski prevod). Prof. Weigand v Lipskem,
ki je izdal pred letom bolgarsko slovnico (Bulgarische Grammatik von G. Weigand,
Leipzig bei Joh. Amb. Barth. M. 4-50), je objavil pred kratkim znano satiriéno
povest bolgarskega pisatelja Konstantinova: ,Baj Ganju*. KnjiZica obsega tri dele:
1. bolgarski tekst z naglasom, 2. nem3ki prevod, 3. opazke in pojasnila. — Baj
Ganjun — stric Ganju bi rekli pri nas — je tipien malomes§tan bolgarski. Pol
kultiviran in civiliziran, pol Se po starem. V{asi nosi celo frak — pravi tudi ,par-
don* itd,, a ,MOHATHCTO 3a 4YNCTOMA® ni Se ravno posebno razvito pri Baju Ganju.
Vsa pripovest je takozvana ,Rahmenerzihlung®. Vsakdo izmed zbrane druZbe ve
nekaj povedati o Ganju, vsak ga je Ze videl kje med svetom. Ganju je bil Ze na
Dunaju, v DraZdanih, na razstavi v Pragi itd. Tam je obiskal tudi historika Jire¢ka,
kjer je bil povabljen na obed. — Iz vsega dela zveni klic pisateljev: taki ste, so-
medfani; smedni pred svetom in domidljujete si bogve kaj. — Kdor se zanima za
bolgarsko literaturo, temu bodi knjiZica toplo priporofena. Satiri¢no-3aljivo pripove-
dovanje, snov in oblika, vse je zanimivo. Poleg tega si vsak s prevodom lahko
pomaga pri Citanju bolgarskega teksta. Knjiga stane 3 M. Janko Bratina
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Slovensko gledi$te. A. Drama. Letoinja gledika sezona se je prifela
kakor obifajno dne 1. oktobra in sicer z uprizoritvijo slovanskega dela. lgrali so
ta vefer prvi¢ na nafem odru ,Gospo majorko*, igrokaz v petih dejanjih, ruski
spisal Ippolit Vasiljevi¢ SpaZinskij, preloZil Fr. Gestrin. ,Gospa ma-
jorka® spominja tuintam na moderne igre, dasi je bila spisana, ko o modernizmu
Se niti govora ni bilo. Pristna ruska govorica nam udarja v tej igri na uho in
vetinoma se nam tudi pristno Zivljenje slika v njej. Fenja, glavna junakinja, je
pa¢ malo nenavadna Zenska, a do so Zenske te vrste na svetu, nam svedodi dejstvo,
da jih sreujemo v literaturah vseh narodov. Prav jasen nam njen znaaj seveda ni,
Ljubi Ii Grigonja istinito ali bi se tudi Z njim rada samo igrala, tega ne doznamo.
Taka, kakor smo jo videli, je koketa brez srca, Zenska, v kateri prevladuje gizda-
vost vse druge lastnosti. — Igralo se je voble dobro. Zlasti se je odlikovala
gospa Boritnikova kot Fenja, dasi se nam zdi, da ni bila povsod na enaki viini.
Prav mogole je, da je tudi njena igra nekoliko kriva, da si o Fenji nismo mogli
ustvariti popolnoma jasne podobe.
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